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Abstract  

Bahare Ajam by Lala Tek Chand is one of the most important dictionaries in the second period of 

lexicography in the Indian subcontinent. The book consists of 19,729 entries and is more comprehensive in 

terms of words, compositions, allusions, and poetic proofs compared to the dictionaries of the former eras. The 

abundant use of sources and opinions for writing and commentary is a prominent feature of this dictionary. 

Furthermore, Tek Chand uses numerous poetic pieces of evidence in this reference book. His most important 

work in this field is the evidence selected from the Persian poetry until the time of Bahare Ajam. 

Due to the great attention of the users and Persian learners of the subcontinent, this book has been published 

several times in seven periods, and lexicographers frequently use this reference to write books. However, 

contemporary dictionary scholars have not paid much attention to this book and, quoting each other, have only 

highlighted the general features of the book. By knowing the methods of lexicographers before Tek Chand and 

his contemporaries in compiling his book, one can realize the value of this author's work, which is achieved 

through adequate knowledge of the structures that govern Bahare Ajam. The structure of the dictionary is not 

summarized in a way that explains why the entries are arranged and how they are arranged, while it covers 

definition methods, phonological methods, input controls, review of the citation system, and citation and 
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critique methods in dictionaries. 

In fact, it is a dictionary consisting of macrostructures, microstructures, and middle-structures. The present 

study aimed to investigate the methods of selecting the entries in the macrostructure section of this dictionary. 

With the methods of bringing entries and recording pronunciation in the Bahare Ajam dictionary in the 

microstructure section (first part) and after stating the order, number, and percentage of each entry, it is shown 

that Tek selects an entry by adding a word and its related derivatives if used. Unlike today's dictionaries, the 

Bahare Ajam dictionary brings all these derivatives together based on four criteria, including entries based on 

one word/combination, the verbal and semantic affinity of two words/combinations, the verbal and semantic 

similarity of several words/combination, and entries and selection of proverbs. 

Although many of the book's entries (including the separation of sub-words and many poetic combinations) 

do not meet today's standards, the adoption of these methods could be attributed to the poetic nature of this 

dictionary. The Persian students of the subcontinent who have been learning Persian could see that instead of 

referring synonymous entries to each other, many similar verbal and semantic items are merged into one entry 

so that the user could see all or most of the poetic capacities of the words and combinations together without 

the need to use other dictionaries. This is an accepted method (especially among subcontinental 

lexicographers), which should not be measured and considered flawed by today's standards. 

In the second part of this research, the intervention regarding Bahare Ajam has been discussed. This book 

has numerous explanations under the entries mostly to guide the users about the type of the entries rather than 

identifying a specific word. Although most of these explanations are not considered to be definitions in the 

modern sense in classical dictionaries, they should not be overlooked and ruled out as definitions. We evaluated 

these explanations, which encompass several input materials. Tek uses 25 methods to bring in the entry 

material and identify its type. In this research, such methods were highlighted along with examples for each. 

In several cases, Tek introduces the entries based on usage, grammatical category, and literary features, while 

defining each word in some cases. 

Notably, some of these entries are ambiguous for today's users (e.g., the difference between the words 

‘famous’ and ‘famous’ in Bahare Ajam) since no explanation has been provided in this regard. It seems that 

the ‘famous’ entries of Bahare Ajam had been the most frequently used words and expressions of poetry until 

the time of the ‘famous’ entries in this dictionary, as wellشas the most commonly used words and expressions 
among the users. Undoubtedly, the reference to later entries is one of the few drawbacks of the inclusion of a 

few entries, which is quite natural and justifiable for the users who have read Bahare Ajam thoroughly. 

In the third part of the research, the methods of recording pronunciation in the Bahare Ajam dictionary 

were discussed. For this reason, the evolution of the pronunciation recording methods in pre-Bahar dictionaries 

was initially discussed, and it was observed that the pronunciation of words is not recorded in many dictionaries 

due to rhyming, while in others, this is done by determining the movement of some letters or by homogenous 

words. This method has been widely used by lexicographers; for instance, most of the words in the Dictionary 

of Definitive Argument are based on concordant words to partially compensate for the book's lack of poetic 

evidence, which is also a good reason for the popularity of this reference book. 

In the evolution of pronunciation recording methods, in addition to determining the greater movement of 

letters and lexicography of the words, a word is mentioned if it has two or more pronunciations. In a few cases, 

words have become difficult for reasons related to the users or copywriters. The obsessive-compulsive disorder 

causes some sub-continental lexicographers to record the pronunciation of some non-compound words even 

in their dictionary of terms and combinations. Although Tek is aware of the previous methods, he has 

developed novel approaches in this regard with the help of Jahangiri, which has eventually advantaged his 

work. A slight difference is also spotted in addition to paying more attention to the phonology of words. Tek 

Chand adopts the methods of using a homogenous word by using short vowels and words to record the 

pronunciation of words. The first objection is the possibility that the user is unaware of the word ‘homozygous’, 
especiallyرif the word ‘homogenous’ comes after the entry where the recording has been made.  
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 چکیده

 معجن  بهنار  فرهننگ گیرد. اینن پنژوهس سناختار    معرفی دقیق یک فرهنگ لغت از طریق پرداختن به ساختار آن شکل می

اسنت.   های آوردن مواد مدخل و ضبط تلفن  بررسنی کنرده   ، شیوهگزینیهای مدخلچند را در سه بخسِ شیوهنوشتۀ لاله تیک

شند کنه مفلنر در اینن      ، در بخس نخست با ارائۀ آمار، نمنودار و شنواهد نشنان داده   پس از مطالعۀ کامل و دقیق این فرهنگ

، «ینک واژه ینا ترکین    »آورد و بنر اسنا    ونه مدخلی، پس از ذکرِ واژه، مشتقات آن را منی هزاروهفتصدوبیستفرهنگِ نوزده

کنند. اینن   گزینی منی مدخل«  امثال»و « کی معنایی چند واژه یا ترو  قرابت لفظی»، «قرابت لفظی و معنایی دو واژه یا ترکی »

پنج روشِ آوردن مواد مدخل در اینن فرهننگ، بیشنترین دربند بنه      واست که از میان بیست پژوهس در بخس دوم نشان داده

 ست که حاکی ازا« مشهور»اختصاص یافته که نشانۀ پرکاربرد بودن واژه در زبان عموم است و کمترین آن مربوط به « معروف»

های ضبط تلفن   هاست. در بخس سوم پس از بررسی سیر تطور شیوهنویس و کاربر از توضیح این نوع مدخلنیازی فرهنگبی

 گانۀ ضبط تلف  در این فرهنگ با ذکر نمونه آمده است.  های سه، شیوهعجم بهارهای فارسی پیس از در فرهنگ

 گزینی، مواد مدخل، ضبط تلف . دخلچند، منویسی، بهار عجم، لاله تیک: فرهنگهاکلیدواژه

 

 مقدمه

پس از رسمیت یافتنِ زبان فارسی دری در قرن چهارم هجری و انتقال آن از نواحیِ شمال شرقی به ویژه خراسان به دیگنر  

این نمود که فرهنگِ قطران تبریزی نمونۀ بارز مناطق که زبانشان دری نبود، نوشتنِ فرهنگ برای آموختن این زبان ضروری می
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 1401بهار  (38، )پیاپی 1چهاردهم، شماره  سال ،فنون ادبی  /   20

نویسی فارسی بود و پس از آن اینن کنانون   ( و تا زمان حملۀ مغول، ایران کانون فرهنگ15: 1362ضرورت است )تویسرکانی، 

بنندی کنرد: دورۀ   توان به سه دورۀ تناریخی دسنته  قاره را مینویسی در شبه(. فرهنگ13: 1341قاره انتقال یافت )نقوی، به شبه

هجری ادامه داشنت،   933هجری آغاز شد و تا سال  603زبان در دهلی از سال لت فارسینخست را که با تأسیس نخستین دو

و  کنند منی  پیشنرفت  منذهبی  و سیاسی امور کنار در هنری و ادبی فنون اند. از همین دوره است کهدورۀ پیس از بابریان نامیده

بنا توجنه بنه نیناز ینادگیری زبنان فارسنی، تنألیر         گیرد و می قرار این سرزمین پهناور مردم توجه مورد فارسی ادبیات زبان و

(؛ دورۀ دوم که از آغاز بابریان تنا اواخنر   122: 1394گیرد )نصر ابفهانی، شود و افزونی میهای لغت و فرهنگ آغاز میکتاب

و از آن کشد به نام همین حکومت خوانده شده است. در دورۀ سوم که تمام قرن چهاردهم را دربر دارد قرن سیزدهم طول می

شود و با نفوذ انگلیس، زبنان فارسنی رو بنه    شود، زبان اُردو جایگزین زبان فارسی در هند و پاکستان میبه دورۀ جدید یاد می

قاره یا ایرانیان مهاجر به آن سرزمین بودند ینا هنندیانی   نویسان شبه(. فرهنگ1965ن 1973: 1380آبادی، رود )نوشانحطاط می

ها نایی و به آموختن آن نیاز روزافزون داشتند. همین نیاز موج  کوشس و دقت فراوان در تدوین فرهنگکه با زبان فارسی آش

های پیشین انجامید که از این دوره، بنه  آوری برف لغات شعری به نقد فرهنگنویسی از جمعطوری که کار فرهنگشد؛ بهمی

 (. 22: 1341کنند )نقوی، دورۀ انتقادی یاد می

اینن   1چند، متخلص به بهار است که بلاخمانتیکهن .ق( نوشتۀ لاله 1152)تألیر  بهار عجمهای دورۀ دوم، هنگیکی از فر

 بنورت گروهنی نوشنته شنده اسنت     دانند کنه همنت ینک نفنر و ننه بنه       هنایی منی  تنرین فرهننگ  فرهنگ را یکی از بزرگ

(Habibullah,1966: 200؛ فرهنگی که به)ترکیبات، کنایات، امثال فارسی و همچنین بنه دلینل    بودن از نظر لغات،دلیل جامع

بودن مفلفس، ظرفیت بسیاری برای نقد و بررسی و اعتبارسننجی دارد. اسنتفاده از مننابع فنراوان و آرای دیگنران بنرای       هندی

ی بنه  این فرهنگ است. مفلر در بیشتر مواقع برای یک مدخل شاهدهای شعری فراوان های برجستۀنوشتن و شرح، از ویژگی

تنرین کنار او، انتخناب شنواهد از     نظینر اسنت. مهنم   های پیس از خود بیبرد که از این نظر فرهنگس نسبت به فرهنگکار می

ها، حنرف نخسنت را بناب و    یابی مدخلنویسانی است که برای آساناو ازجمله فرهنگ شعرهای فارسی تا زمان تألیر است.

نویسان پیس از او باب و فصل را بنر اسنا  حنرف اول و    ست که بیشتر فرهنگحرف دوم را فصل قرار داده و این درحالی ا

الاسنلام،  همین بس که در زمان چندبهار هفت بار چاپ شده است )داعنی بهار عجم اند. در اعتبار دادهآخر و بالعکس قرار می

هنا  انند. اینن ویژگنی   فراوانی کرده هاینویسان بعدی برای نوشتن فرهنگ خود از این کتاب استفاده( و فرهنگ43: 5: ج1318

 موج  شد تا این پژوهس به ساختار فرهنگ بهار عجم بپردازد. 

 

 پیشینۀ پژوهش

فرهننگ بهنار   چند بنر  تیکتنها به ذکر مقدمۀ خودِ لاله  «بهار عجم»ذیل  هاگونههای فارسی و فرهنگفرهنگدبیرسیاقی در 
نویسی در اینران و  فرهنگ»ای با عنوان از آن، دزفولیان علاوه بر چاپ مقاله (. پس164: 1368کند )دبیرسیاقی، بسنده می عجم

چاپ کرده و تنها در دو بنفحه از مقدمنه دربنارۀ     را تنظیم و فرهنگ بهار عجم( 1379) «قارۀ هند و پاکستان و بهار عجمشبه

فرهننگ انجنام    یچ کار دیگری دربارۀ این. پس از اینها ه: شانزده ن هفده( 1380دزفولیان،ارزش این فرهنگ سخن گفته است )

 :ده اسنت )ر.  انند، نقنل مطالن  دبیرسنیاقی و دزفولینان بنو      نشده است و اگر احیاناً دیگران دربارۀ این فرهنگ مطلبی نوشته

 در بیشنتر «(. مبهنار عجن  »: ذینل  1387؛ همنو،  «بهار عجم»: ذیل 1386؛ ذاکرالحسینی، «چندبهار، لاله تیک»: ذیل 1377قریشی، 

 ای کوتاه شده است؛های زیر نیز به این فرهنگ اشارهپژوهس

نویسی در هند و پاکستان های گوناگون فرهنگ( در این مقاله که به دوره1339نقوی)« نویسی در هند و پاکستانفرهنگ» -

 بسنده شده است.   فرهنگ بهار عجمپرداخته است، به معرفی کوتاه 

                                                 
1. blochmann 
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نند و پاکسنتان   نویسی فارسی به ویژه در ه( این کتاب که به پیشینۀ فرهنگ1341قوی)ن نویسی در هند و پاکستانفرهنگ -

 های کلی آن را ذکر کرده است.ویژگی« بهار عجم»پردازد، ذیل می

ز توضیحی کوتاه دربنارۀ  ا( در این مقاله پس 1386سلطانی)« نویسی در چند فرهنگ معتبر فارسیهای لغتبررسی شیوه» -

ن   ر عجمفرهنگ بها، به روش تنظیم و چگونگی ضبط لغات هفده فرهنگ فارسی به فارسی اشاره و دربارۀ های فارسیفرهنگ

ده بسنن « ترتی  حروف تهجی با رعایت حرف دوم مرتن  شنده  به»علاوه بر ذکر اشتباه تاریخ تألیر ن تنها به ذکر این نکته که  

 شده است.

نویسنی در آن مکنان   فرهننگ  قناره و این مقاله، به زبان فارسی در شنبه ( 1394عباسی )« نویسیقاره پیشگام فرهنگشبه» -

ات و مرکبنات و  منورد از مفنرد   10000حدود »به این سخن اشتباه دبیرسیاقی که این فرهنگ  بهار عجمپردازد و نیز دربارۀ می

فرهننگ بهنار عجنم     دربارۀ سناختار  (. بنابراین تاکنون پژوهشی127کند )همان: بسنده می« عبارات و امثلۀ فارسی را دربر دارد

 انجام نشده است. 

 

 ساختار فرهنگ بهار عجم

: 1385ها و چگونگی ترتی  آنها در فرهنگ لغنت اسنت )قنی م،    ترین تعریر از ساختار، اشاره به نحوۀ چینس مدخلساده

سناختار فرهننگ   1تقناد هنارتمن  بنه اع . ساختار اشاره دارد و از خردسناختار فرهننگ غافنل اسنت    (. این تعریر تنها به کلان54

)بنه  « شنوند که در یک فرهنگ لغت ارائه منی  است ها و اطلاعات مختلفیدهی تمام مفلفهریزی و سامانعبارت از نظام طرح»

هنای تلفظنی، شناهدهای    های تعرینر، روش ها، روش(. ساختار فرهنگ شامل نحوۀ چینس مدخل85: 1392نقل از جعفری، 

سناختار،  شود؛ درواقع ینک فرهننگ متشنکل از کنلان    های نقل قول و نقد در فرهنگ میات، شیوهمدخل، بررسی نظام ارجاع

هنا، و در  ساختار به نحوۀ چیننس مندخل  (. این پژوهس، در بخس کلان90ن  88ساختار است )ر. : همان، خردساختار و میان

 ار عجم پرداخته است.  های تلفظی در فرهنگ بههای آوردن مواد مدخل و روشبخس خردساختار به روش

 

 هاچینش و ترتیب مدخل

ربند  ددهندۀ ترتی ، تعنداد و  مدخل تنظیم شده است. جدول زیر نشان19729در  فرهنگ بهار عجمطبق شمارشی دقیق، 

 هاست:مدخل

 درصد مدخل تعداد مدخل پایان مدخل آغاز مدخل باب

 51/4 891 آیینۀ هوش آب و آبه آ

 28/5 1043 ایوان کیر اَب الر

 67/7 1515 یاربی با ب

 57/4 903 پیه گوهر پا از حد بیرون بردن پ

 56/4 900 تیمم تا ت

 0,07 14 ثواب ثالث ثلاثه ث

 59/2 511 جیقه کردن ابروجیقه جاانداختن ج

 34/3 659 نوازچینی چابک چ

 86/1 368 حیوانی حاتم ح

 96/5 1176 خیوشان خاتم خ

                                                 
1. Hartmann 
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 23/8 1625 داردیهیم داخل جمع و خرج نیست د

 0,11 22 ذیل بر میان زدن ذات ذ

 21/4 832 ریو خوردن را ر

 15/3 622 زیور نهادن زابغر، زابکر ز

 0,03 6 ژیان ژاژ ژ

 58/7 1497 مغزسیه سابقه  

 75/3 740 شیهه شا و شه ش

 0,98 195 بیقلگر، بیقلی بابون ص

 0,11 23 خانهضیافت ضایع ض

 28/1 253 طیوران طارم ط

 0,08 17 ظهور ظرافت ظ

 36/2 466 عینه عاجزنالی ع

 0,76 151 غیرت غارت غ

 39/1 276 فینفین فاجه ف

 27/2 449 قیه و ستسته کشیدن قاب ق

 04/5 996 کیومرث کابو   

 30/4 849 کسگیوه گادن و گاییدن گ

 42/1 281 لیوه لاب ل

 93/4 973 برگشتن و گذشتنمیوه ما م

 49/4 887 نیی نا ن

 0,86 171 ویله وااُفتادن و

 25/1 248 هیهات ها هن

 0,86 170 ییلاق یا ی

 100 19729 هاجمع کل مدخل

 

 هاجدول ترتی  و دربد مدخل

کند و این درحالی است آورد و سپس مشتقات مربوط به آن را در بورت کاربرد، ذکر میای را میچند، ابتدا واژهتیک لاله

ودو که از بفحۀ یک تا سنی « آب»های مربوط به واژۀ دهد. در ادامه تعدادی از مدخلهایی جداگانه قرار میهمه را مدخلکه 

 را به خود اختصاص داده، آمده است: 

آوردن چشنم،  زده، آب آتس شد، آب آتشین، آب آسیا، آب آمند تنیمم برخاسنت، آب   رنگ، آب آتسآب و آبه، آب آتس

بخشنند، آب از دسننتس  زی، آب آهن....آبنناد، آبننادان، آبننادانی....آب از آیینننه خننوردن....آب از دریننا مننی   آوردن از چیننآب

پاشنان، آب  چکد....آب انگور، آب ایستاده، آب به آب رساندن، آب باران،....آب به دهان آمدن، آب به دهنان آوردن،....آب نمی

دان، آب جگنر،....آب چشنم، آب چشنم از کسنی گنرفتن،....آب      پاشیدن بر چیزی، آب پشت....آب تلخ، آب تنک....آب جاوی

حننرام، آب حسننام،....آبخانه، آب خجالننت، آب خجلننت،....آب دادن، آب دادن بننه چیننزی،....آب را بننه ریسننمان بسننتن، آب 

آب طیننت،   رود،....آب ببح، آب طنلا، رخ،....آب زدن بر چیزی، آبزده،....آب ساکن، آب سبیل،....آبشار، آبس به گلو فرو نمی

آب عرق، آب عصیر،....آب غربت، آب فسنرده، آب فشناندن، آبکامنه، آب کبنود،....آب گردانیندن، آبگنردش،....آب لار، آب       

لفلف،....آب مرده، آب مرغان،....آب ناشتا، آب ناف،....آب و جاروب کشیدن و آب و جنارو کشنیدن، آب و داننه،....آبی کبنود     

 «. رنگ، آبیار، آبی شدن آبنیم
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 آیند. های آن به همین ترتی  میو زیرمجموعه« آتس»ها، مدخل بعد از این مدخل

ا در اننواع  ترین فرایندهای ساخت واژگنان در زبنان فارسنی اسنت و اینن فراینند ر      ترکی  از ابلی»باتوجه به این امر که 

سنت تنا   اسه قسنم کلمنه موجن  شنده     در هر « ترکی »توان مشاهده کرد، توانایی کلمات )اسم، فعل و حرف( به فراوانی می

ر اینن اسنا    بن (. 83: 1397)زمانی بنابگهری و بصنیری،   « کلمات بسیار زیادی در حوزۀ واژگانی زبان فارسی ورود پیدا کنند

گزیننی  خلگزینی استفادۀ فراواننی کننند؛  مند   چند از این ویژگی برای مدخلنویسانی چون تیکبسیار طبیعی است که فرهنگ

 هایی همراه با توضیح ذکر شده است:بر اسا  چهار معیار زیر است. برای هر مورد، نمونه جمع بهار فرهنگ

 

 گزینی بر اساس یک واژه یا ترکیب ـ مدخل1.1

 آتس؛ آجر؛ ساغر؛ خفه؛ طلا؛ رسیدن؛ رشتن؛ فرمودن؛ فرما؛ گرفتم؛ خنای؛ درگنردد؛ از؛  »هایی است چون: که شامل مدخل

بناز؛ مصنرع   ا طن القدم؛ معرکۀ الله؛ پای حساب؛ پرواز چشم؛ پور سبکتکین؛ حقدوز؛ علیسیده؛ مشکبا؛ تا؛ را؛ قوی؛ رسوا؛ ر

خن سن ن به چیزی؛ گری؛ پیراهن آبی کردن؛. راه بر آوردتند؛ رگ تلخ؛ گل بحری؛ سی  آفتابی؛ پا از حد بیرون بردن؛ پاچناری

 «.اه؛ پیشاپیس؛ خیلی و...آنگدر زبان نهادن؛ گل شدن چراغ؛. کلاه شکستن؛ بسیار؛ پس

 «(.  قوی»چند: ذیل ن قوی: توانا؛ اقویا جمع )تیک

 «(.  پرواز چشم»ن پرواز چشم: کنایه از تفأل و شگون بر اخبار ملاقات )همان: ذیل 

 گزینی بر اساس قرابت لفظی و معنایی دو واژه یا ترکیب ـ مدخل2.1

 گیرند:قرار می دو واژه یا ترکی  مشابه، با هم مدخل در این شیوه

و  زن؛ بادسنار گون؛ آه در جگر نبودن و آه در جگر نداشتن؛ آیۀ حجاب و آیۀ حجابی؛ بادبیزن و بنادوی فعل و الما الما 

بنر قبنر    ربوده؛ چاه زنخ، چاه زنخدان؛ حرف از ل  گشادن؛ حنرف از لن  واکنردن؛ خنط    بردار و تیغ سوزنبادسر؛ تیغ سوزن

 به؛ بنبحدم و جا گرفتن؛ ربدنشین؛ ربدوَر؛. سرکوب؛ سنرکو جا برداشتن؛ ، راه فلان. راه فلانکشیدن؛، خط بر مزار کشیدن؛

 پرداز؛ گذربان و گذرگاه.  باره و عشقببحدمان؛  عشق

، ربدنشنین »شننا ؛ زیراکنه همیشنه چشنم بنر کواکن  دارد )همنان: ذینل         ن ربدنشین، ربدور: به واو، منجم و ستاره

 «(. ربدور

کشنند و اینن را   یخوانده، هفت خط م« انا انزلناه»یدن، خط بر مزار کشیدن: بعد تدفین میت، بر قبر سورۀ ن خط بر قبر کش

 «(.  خط بر قبر کشیدن، خط بر مزار کشیدن»موج  مغفرت اعتقاد دارند )همان: ذیل 

 معنایی چند واژه یا ترکیبو  قرابت لفظیبر اساس  گزینیمدخلـ 3.1

معنی به یکدیگر، بسیاری از موارد مشابه لفظی و معننایی، در ینک   های همدهی مدخلی ارجاعجادر این فرهنگ، گاهی به

    مدخل ادغام شده است، که البته مفلر فرهنگ در این شیوه یکدست عمل نکرده است:

 ت و بناد بنه  شن بط بهبا و بط شراب و بط می؛ باد به دست و بناد در کنر و بناد در م    گرد؛پیمای و بادیهآشام و بادیهباده

ردن و بناد در  کو داشتن و  مشت؛ دارالعیار؛ دارالقرار؛ دارالقمار؛ دارالکمال. باد در زیر دامن داشتن و باد در سر افکندن و بودن

ن؛ کلاه افکندن و داشتن؛ خواب در چشم شکستن؛ خواب در چشم سوختن؛ خواب در دیده سوختن؛ خواب در دیده شکسنت 

وش کشنیدن؛  دبناف؛ زره بنر   بسیچ؛ دانشگر؛ دانشمند؛ دانشور؛ دانشومند؛ دانشنی؛ زره پژوه؛ دانسپرست؛ دانسبهر؛ دانسدانس

سنُم؛  سنا؛ زره رهپوش؛ زره پوشیدن؛ زره خود؛ زره در بر انداختن؛ زره در دوش کشنیدن؛ زره در نوشنتن؛ ز  زره پاره کردن؛ زره

 ل  بادیه و ل  بام و ل  دیوار و ل  جوی و ل  کشت و ل  جام.

: معننی هنم )همنان   بسیچ، دانشگر، دانشمند، دانشور، دانشومند، دانشی: قری  بهپژوه، دانسپرست، دانسبهر، دانسن دانس

 «(. پرستبهر و دانسدانس»ذیل 
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ن خواب در چشم شکستن، خواب در چشم سوختن، خواب در دیده سوختن، خواب در دیده شکستن: کنایه از دورکنردن  

خنواب در چشنم شکسنتن،    »معنی استوارکردن خواب و استوارشدن نیز آمنده )همنان: ذینل    خستین بهخواب و دورشدن، و ن

 «(.  خواب در چشم سوختن

 گزینی امثالـ مدخل 4.1

آمده است که بیشتر آنها به بورت مجنزا ینا چندگاننه مندخل قنرار       مثل 341 فرهنگ بهار عجم،طبق شمارشی دقیق، در 

قارۀ قرن دوازدهم است. ناگفته نماند که معیار شنمارش، امثنالی   هایی در شبهدهندۀ رواج چنین مثلاست. این آمار نشان گرفته

 بودن آنها اشاره کرده است. چند به مثلتیک بوده که لاله

تنر  است؟ رئیس و برادرش؛ باقی داستان به فرداش ؛ سرکۀ مفت شیرین خوش کرا ده در آسمان از کجا و ریسمان از کجا؛

خواهد که به دام گیرد؛ فری  بید باشد خواب بیاد؛ قاضی به رشوت راضی؛ کنج نشنین و راسنت    ل است؛ عنقا را میاز عس

گو؛ هر که باد در سر کرد سر به باد داد؛ هر که بر کژدم دستی فروآرد سزا بیند؛ هر که خانۀ مردمان بکاود خا  بر سرش افتد؛ 

 مال نخورد پشیمانی خورد؛ هرگاه پشت خر کباب شود شغال سبلت به سیخ کند.    کند مرده به؛ هر کههر که زر دارد و جان می

آسمان از کجنا  »ن آسمان از کجا و ریسمان از کجا: این مثل در محلی زنند که شخصی سخن نادر برابر بگوید )همان: ذیل 

 «(.  و ریسمان از کجا

باقی »ای از آن موقوف بر آینده گذارند )همان: ذیل و تتمه ن باقی داستان به فرداش : این مثل در جایی زنند که کاری کنند

 «(.  داستان به فرداش 

؛ بهار عجمهای بندیهای امروزی باشد، بسیاری از مدخلنویسی فرهنگهای مدخلاگر داوری این پژوهس بر اسا  شیوه

فعل به عنوان مدخل اشتباه است. مورد اخینر  های فرعی، آوردن واژگان و ترکیبات فراوان و قراردادن ازجمله مجزاآوردن واژه

بنندی  هنای مندخل  (. باید در نظر گرفت که اینن منوارد جنزو روش   57: 1385بورت مصدری مدخل قرار گیرد )قی م، باید به

نویسنی امنروزی عین  شنمرد و     نداشتن با معیارهنای فرهننگ  نویسی کلاسیک بوده است و نباید آن را برف مطابقتفرهنگ

(. نکتۀ مهنم دیگنر اینکنه چننین     113: 1390نامید )منصوری، « قارهنویسان شبههای ناروای فرهنگسازیو ترکی سازی لغت»

ویژه شاعران بوده است؛ به همین دلیل، تمام ینا بیشنتر   قاره و بهآموزان شبهبر اسا  نیاز آموزش فارسی بندیهای مدخلروش

 نیاز باشد.های دیگر بیجا ببیند و از فرهنگشود تا کاربر همه را یککر میهای شعری واژگان و ترکیبات در فرهنگ ذظرفیت

 

 فرهنگ بهار عجمـ مواد مدخل در 2

مدخل در معنای امنروزی  « تعریر»توان در فرهنگ بهار عجم توضیحاتی ذیل مدخل آمده است که بسیاری از آنها را نمی

نویسنی بنه   یکی از ابطلاحات فرهنگ« تعریر»مدخل نامید؛ زیرا « ادمو»دانست و بهتر است برای رعایت شیوۀ علمی، آن را 

(؛ ولی در این فرهنگ، بسیاری از 33: 1394معنای توضیح در جهت شناساندن معنا و کاربرد واژه یا ابطلاح است )بفرزاده، 

هار عجنم را از آغناز تنا    ها نیست و بیشتر برای راهنمایی کاربرانی بوده است که گویی بتوضیحات در جهت شناساندن مدخل

بسته به نوع »ها کند که البته این روشهای گوناگونی استفاده مینویس برای تعریر مدخل از روشاند. فرهنگخواندهپایان می

بنا  و  تواند ترادفی )آوردن بنی (. تعریر می135، 2: ج1386متفاوت است )هاشمی میناباد، « واژه، نوع فرهنگ و مخاطبان آن

تعریر شجاع(، عبارتی )آوردن کسی که از چیزی نترسد در تعریر شنجاع( ینا بنافتی )آوردن واژۀ شنجاع در بافنت       دلیر در

هنای تحلیلنی ینا منطقنی     توان به این موارد، تعریر(. می172: 1388گویند که...( باشد )باطنی، جمله: وقتی به کسی شجاع می

یزی که به رنگ زغال باشد در تعریر سیاه(، و نقشی )دعایی خطنابی بنه   )آوردن اس  ماده در تعریر مادیان(، ترکیبی )هر چ

شک اننواع تعرینر بنه اینن منوارد      (. بی140ن135، 2: ج1386کردن در تعریر عافیت( را افزود )هاشمی میناباد، هنگام عطسه
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: 1388سنبزی،  )ر. : سلسنله های تعریفی دیگر هم رسنید  توان به روشها میشود، با مطالعۀ کامل و دقیق فرهنگمحدود نمی

های آوردن مواد مندخل در فرهننگ بهنار    ها تکراری باشند. در ادامه انواع روش( هرچند که ممکن است این روش156ن 146

 با ذکر نمونه آمده است: عجم

 های دیگرـ ارجاع به مدخل1.2

 معنیِ هم/ فلان واژهـ قریب به1.1.2

ن را آایند، بایند   رساند و اگر برای مدخلی مجزا بیباشد نزدیکی معنای آنها را می های ترکیبیاین نوع اگر مربوط به مدخل

 شود.ای دیگر ارجاع داده میاز نوع ارجاعی دانست؛ زیرا در این بورت به واژه

 «(.خوارچین وبوسهبوسه»: ذیل 1380چند، تیکمعنیِ هم )خوار: قری  بهچین و بوسهبوسه -

 «(.گستاخبوسه»چین )همان: ذیل ی بوسهمعنگستاخ: قری  بهبوسه -

 «(.  رفتهخواب»گزین )همان: ذیل معنی خوابرفته: قری  بهخواب -

 ـ چنانکه گذشت2.1.2

  آن نبیند. نویس نیازی به توضیحرود که بین مدخل با مدخلی پیشین مشابهتی باشد و فرهنگاین نوع هنگامی به کار می

 «(.چهار»ل چهار: همان چار که گذشت )همان: ذی -

 «(.چهارپهلو»چهارپهلو: همان چارپهلو که گذشت )همان: ذیل  -

 «(.کژمزاج»معنی کژدل که گذشت )همان: ذیل کژمزاج: به -

 آید آید/ نوشتهـ در ... بیاید/ می3.1.2

 این نوع، ارجاع به مدخلی پسین در فرهنگ است.

 «(.حرف طوطکی»حرف طوطکی: در حروف قالبی بیاید )همان: ذیل  -

 «(.  خط باطل»معنی خط بطلان که بیاید )همان: ذیل خط باطل: به -

خنط  »: ذینل  آمده است )همان« مرادف خط باطل»باشد؛ برای نمونه در توضیح خط بطلان، ایراد این نوع، ارجاع دوری می

 «(. بطلان

 ـ مثله/ مِثل فلان مدخل 4.1.2

 «(.نآب از آتس برآورد»آب از آتس برآوردن: مثلِه )همان: ذیل  -

منین  مثله، مثل ه منظور از«(. آب از آهن جدا کردن و... »آب از آهن جدا کردن و آب از آهن کشیدن: مثلِه. )همان: ذیل  -

غرین  و   آب از آتس بنرآوردن: کناینه از امنر   »باشد. خود این دو مدخل به مدخل است، می« آوردنآب از آتس برون»مدخل 

 اند. ارجاع داده شده«( دنآب از آتس برآور»)همان: ذیل « غیرممکن

 «(.کارادب»سنج )همان: ذیل کار: مثل ادبادب -

 ـ به معنی... . 5.1.2

« کناینه از منردن  »کنه  « رخنت بربسنتن  »معنی مدخل این مدخل، به«(. برداشتنرخت»معنی )همان: ذیل برداشتن: بهرخت -

ن رخنت بنر جیحنو   »)همنان: ذینل   « جیحون کشیدنرخت بر »شان مدخل باشد و مابیناست می«( رخت بربستن»)همان: ذیل 

باه یِ ارجاع اشتچند است؛ زیرا کاربر ممکن است در کدامتیکفابله انداخته است. این یکی از ایرادهای روشی لاله «( کشیدن

 های مابین بداند.کند و مورد ارجاع را مدخل

 جاعی است:معنی به شیوه ارهای این نوع، آوردن عین مدخل همیکی دیگر از روش

 .«(آیینۀ طبع»معنی آیینۀ خاطر )همان: ذیل آیینۀ طبع: به -
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 «(. نماآیینۀ قدم»نما )همان: ذیل معنی آیینۀ بدننما: بهآیینۀ قدم -

یننۀ  آی»)همان: ذینل  « نماآیینۀ بدن»و «( آیینۀ خاطر»)همان: ذیل « آیینۀ خاطر»های ارجاع این دو مدخل، به ترتی  به مدخل

 است.«( بدن نما

 ـ همان... .6.1.2

 این نوع، ارجاع به مدخلی دیگر است.

 «(.خانۀ معمور»المعمور )همان: ذیل خانۀ معمور: همان بیت -

 «(.کاغذ مشقی»کاغذ مشقی: همان مشقی که بیاید )همان: ذیل  -

 ـ بر قیاس... .7.1.2

 «(.رسیده»رسیده: بر قیا  رسیدن که گذشت... )همان: ذیل  -

 «(.سخنعاشق»آفت که گذشت )همان: ذیل عاشق سخن: بر قیا عاشق

 ـ بر اساس میزان کاربرد2.2

 ـ معروف 1.2.2

ظنور اسندی   (. اما اینکه دقیقا من1: 1319آمده است )اسدی طوسی،  لغت فر  اسدیبار در مقدمۀ نخستین« معروف»واژۀ 

« معنروف »را  زیفرهنگ قطران تبریهای دی واژهالاسلام باتوجه به این موضوع که اساز آن چه بوده است، دانسته نیست. داعی

تنوان لغنات   یمن (؛ بنه عبنارتی   20: 1368داند )دبیرسنیاقی،  ها را لغات مترو  دری و نه لغات ادبی دری مینامد، این واژهمی

بنه   ت؟ باتوجهع دانسرا باید از این نو بهار عجم« معروف»نامید )همان(؛ اما آیا واژگان و ترکیبات « لغات دری»غیرمعروف را 

های شعری، پاسخ و همچنین بیشتر آوردن مدخل« مدخل ترکیبی»به « مدخل غیرترکیبی»نویسی از آوردن گردش شیوۀ فرهنگ

قاره است و دری ها و ابطلاحات پرکاربرد شعری در شبهشامل واژه بهار عجمهای معروف رسد مدخلمنفی است. به نظر می

 که مد نظر اسدی بوده مورد توجه نیست. ایو غیر دری بودن آن، به گونه

 «(.آب باریدن»: ذیل 1380چند، آب باریدن: معروف )تیک -

 «(.زنجیرفرسا، زنجیر کردن،...»زنجیرفرسا، زنجیر کردن، زنجیرکس: هر کدام معروف )همان: ذیل  -

 ـ مشهور:2.2.2

ای در منتن بنه   نیست؛ زیرا هنیچ نشنانه   بر ما روشن فرهنگ بهار عجمهای در توضیح مدخل« معروف»و « مشهور»تفاوت 

ر غینر اینن   دها بنوده اسنت؛   چند در ذهن خود قائل به تفاوتی بین این مدخلشود؛ به هر حال لاله تیکاین مهم رهنمون نمی

 آورد.می« مشهور»یا « معروف»بورت بایست همۀ آنها را یا 

 «(.بیضه زیر پر گرفتن و...»همان: ذیل بیضه زیر پر گرفتن و در زیر پر گرفتن: اول مشهور است و... ) -

 «(.  کردن رخت و قماشذیل ته»کردن رخت و قماش: مشهور است )همان: ته -

 ـ محاوره3.2.2

کنند. بینان   یبودن مدخل ن که ممکن است در شعر شاعران هم آمده باشد ن اشاره من   چند به محاورهتیکدر این مورد، لاله 

نویسی م فرهنگای با ایرانی است که البته این موضوع در دورۀ دوقارهنویسان شبهفرهنگ های ابلیاین ویژگی یکی از تفاوت

 قاره مشهودتر است.  در شبه

 ...«(.آب به دهان فرو بردن، »است )همان: ذیل  1آب به دهان فروبردن، آب به دهان فروخوردن: محاورۀ ضعیر -

                                                 
 به احتمال فراوان یعنی در شعر کاربرد چندانی ندارد. 1 .
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 است. 1رفتن: محاورۀ مقرریبه بحرا برون -

 گ غنچننه دل از گلسننتان گرفننتمننا را بننه رننن

 
 چنا  بنه بنحرا بنرون روینم     چون لالنه سنینه   

 «(رفتنبه بحرا برون»)همان: ذیل                

 ـ مَثَل 4.2.2

 «(.از دل برود هر...»از دل برود هر آنچه از دیده برفت: مثل است )همان: ذیل  -

 «(.زر زرگر... قدر»قدر زر زرگر بداند، قدر جوهر جوهری: مثل است )همان: ذیل  -

 ـ بر اساس مقولۀ دستوری3.2

 ـ مزیدعٌلیه1.3.2

 شود. ای دیگر اشاره میبودن؛ یعنی اشتقاقِ مدخل از واژه« علیهمزیدٌ»در این مورد به 

 «(.آسیاب»علیه آسیا )همان: ذیل آسیاب: ... مزیدٌ -

 «(.آشناه»علیه آشنا )همان: ذیل آشناه: مزیدٌ -

 ـ لازم یا متعدی 2.3.2

 «(.دادنآب »داشتن )همان: ذیل دادن: متعدی از آب  آب -

 «(.یافتنآسی  »زدن )همان: ذیل یافتن: لازم از آسی   آسی  -

 ..« از عالمِ »ـ توضیح ساختار واژه با عباراتی مثل 3.3.2

 «(.آدمستان»آدمستان: از عالم گلستان )همان: ذیل  -

 «(.خاکباز»باز )همان: ذیل خاکباز: از عالم نردباز و شطرنج -

 ننویس از چننین روشنی   های مورد نظر در توضیح، موجن  شنده کنه فرهننگ    رسد شباهت ساختِ واژه با واژهبه نظر می

 استفاده کند.

 های ادبیـ براساس ویژگی 4.2

 ـ کنایه1.4.2

 «(.اکسیررنگ»ن اکسیررنگ: کنایه از شراب )همان: ذیل 

 «(.زادن لعل از سنگ»کردن چیزی به مشقت بسیار )همان: ذیل ابلزادن: کنایه از حلعل از سنگ  -

 «(.ناخن بدندان»بدندان: کنایه از متعج  یا متأسر )همان: ذیل ناخن  -

 ـ استعاره2.4.2

 «(.خواب رنگ»خواب رنگ: استعاره است )همان: ذیل  -

 «(.مردن خورشید»مردن: استعاره است )همان: ذیل خورشید  -

 ـ حقیقت3.4.2

 شود.بودن مدخل اکتفا می« حقیقت»کاربرد است، به گفتن این شیوه که بسیار کمدر 

 «(.خانۀ چشم»خانۀ چشم: حقیقت است )همان: ذیل  -

 «(.خانۀ عنکبوت»خانۀ عنکبوت: حقیقت است )همان: ذیل  -

 

                                                 
 فراوان یعنی در شعر کاربرد بسیاری دارد. به احتمال ۱ .
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 ـ اسما یا صفت برای... .4.4.2

 شود.یزی مستعمل است، اشاره میدر این شیوه، به این نکته که مدخل از اسماء کسی یا در بفات چ

 «(.رخآفتاب»رخ: از اسماء محبوب است )همان: ذیل آفتاب -

 «(.لگامخوش»لگام: در بفات اس  مستعمل )همان: ذیل خوش -

 ـ ذکر نوع اضافات5.4.2

 این شیوه، بیان نوعِ اضافه است.

 «(.بیت فرد»بیت فرد: به اضافت عام الی الخاص )همان: ذیل  -

 «(.خانۀ حباب»به الی مشبه )همان: ذیل ه اضافت عام الی الخاص یا به اضافۀ مشبهٌخانۀ حباب: ب -

 بودن واژه با عباراتی مانند...: بیان ساختگیـ 6.4.2

 رود که ترکی  تازه و تنها در یک منبع دیده شده باشد.این نوع، بسیار نادر است و در مواقعی به کار می

 «(.راندنزخم »راندن )همان: ذیل  العارفین است و مشهور تیغیخراندن: فارسی تازه، مختار شزخم  -

 نابرعلی است:مژه: این لف  تراشیدۀ میان کافر -

 ایننننرگس کنننافرمژهچنننه سنننتم کنننرد علنننی

 
 جننز نالننۀ بننت در دل ننناقو  نبننود   کننه بننه  

 «(کافرمژه»)همان: ذیل 
 

 ـ تعریف یا معنای کلمه5.2

 ـ ذکر واژه یا مدخل مترادف1.5.2

 «(.حسن عاریتی»ن عاریتی: مرادف حسن ساخته )همان: ذیل حس -

 «(.سراگلشن»سرا )همان: ذیل سرا: مرادف بستانگلشن -

 ـ ترجمه2.5.2

 «(.آزادی»آزادی: ترجمۀ حریت و... )همان: ذیل  -

 «(.رنگرز»رنگرز: ترجمۀ بباغ )همان: ذیل  -

 ـ تقابل3.5.2

 «(.آخور خشک و...»ذیل آخور خشک و آخور سنگین: مقابل آخور چرب )همان:  -

 «(.آستر»آستر: ایضاً بالقصر، مقابل ابَره )همان: ذیل  -

 ـ مخفف4.5.2

 «(.آستن»آستن: مخفر آستین )همان: ذیل  -

 «(.دگر»دگر: مخفر دیگر... )همان: ذیل  -

 :ـ تعریف واژه، ترکیب یا جمله5.5.2

هنای  و خلاشه گنرد بناغ و غینره سنازند و چنوب     وزن پروین، خاری است محوطه که از خار ن پرچین: به جیم فارسی به

 «(.پرچین»سرتیز که بر سر دیوار نص  کنند و... )همان: ذیل 

 «(.بلند شدن موج و نشئه»رسیدن اینها )همان: ذیل شدن و به کمال  معنی مرتفعن بلند شدن موج و نشئه: به

 «(.آوردنحرف »گفتن )همان: ذیل معنی سخن آوردن: بهن حرف 

ب آمد تیمم برخاست: یعنی هر گاه باح  مدارا و باح  معامله متوجه کاری شد، پس به گماشته و نائ  او احتیناج  ن آ

 «(.آب آمد تیمم برخاست»نماند )همان: ذیل 



 29/    عبدالله رادمرد و همکاران /ساختار فرهنگ بهار عجم در سه بخس
 
  های ضبط تلفظ )آوانگاری(. شیوه3

لغنت فنر    گرفت. ر آن پیباید سیر تطور این روش را تا زمان تألی فرهنگ بهار عجمهای تلفظی دادن روشبرای نشان 
 یاب بودنس فاقد روش تلفظی است؛ به نمونۀ زیر توجه کنید:دلیل قافیهبه اسدی

 پخچ: هرچه پهن شده از زیر چیزی، چون میوۀ پخته که پای برنهی؛ چنانکه عنصری گفت: 

 اگنننننر بنننننر سنننننر منننننرد زد در نبنننننرد 

 
 سنننر و قنننامتس بنننا زمنننین پخنننج کنننرد  

 «(.پخچ»ذیل  )اسدی طوسی:                  
 

 اند.کردهرا چگونه تلف  می« پخچ»دانسته نیست عنصری و اسدی واژۀ 

شنین و   شکر به کسر»محمد بن هندوشاه نخجوانی تلف  تعداد کمی از لغات فرهنگس را مشخص کرده است؛ مانند واژۀ 

 «(.شکر»)نخجوانی: ذیل « در معنی شکار باشد»که « فتح کاف

را در « ترگسن »ها را ضبط نکرده است؛ برای نمونه، معلوم نیسنت او واژۀ  دی طوسی تلف  واژهقوا  غزنوی نیز مانند اس

 خوانده است:  بیت زیر به ضم، فتح یا کسر سین می
 سننننتوده بننننود نننننزد خننننرد و بننننزرگ    

 
 گنننننه رادمنننننردی نبنننننودن سنننننترگ   

  «(.سترگ»)قوا  غزنوی: ذیل                 
 

 تر است.  بحیح« ستُُرگ»، «بُزُرگ»تلف  مشهور  توان حد  زد که با توجه بهتنها می

ای به معن« ورقان»ای مانند معنی واژه، برای نمونه فقط بهخیراتحاج نیز فاقد هرگونه روش تلفظی است.  دستورالأفاضل

 شده است.  بسنده کرده است و معلوم نیست که این واژه چگونه تلف  می«( ورقان»خیرات: ذیل )حاج « شفیع»

 تنوان بنر اسنا    یاب بودنس، فاقد روش تلفظی است و تنها با حد  و گمان منی نیز به خاطر قافیه نامۀ معیار جمالیواژه

یست نمونه، مشخص ها را فهمید. اما این حد  و گمان تنها برای حرکات پایانی واژه است؛ برای نها تلف  برخی از واژهقافیه

 «(.کیار»بفهانی: ذیل اخوانده است )فخری م، فتح یا کسر کاف میرا با ض« کاهلی»معنی به« کیار»شمس فخری 

و « سرشنک »هایی چون سِرشِک )جاروتی: ذیل نیز روش تلفظی ندارد و به احتمال فراوان ضبط تلف  واژه الفر ۀمجموع

اتبان بورت کتوسط که در کتاب به بورت مشکول آمده، از جان  خود مفلر نبوده و بعدها «( فغستان»فَغسِتان )همان: ذیل 

 گرفته است.  

بنه  »را « طن  » ها را ضبط کرده است؛ برای نمونه تلف  واژۀتنها تلف  برخی از واژه الأفاضلبحرالفضائل فی منافع باح 

 «(.  ط »آورده است )محمد بن قوام: ذیل « فتح

« تح جنیم کنجنده بنه ضنم و فن    »نند  هنا مان علاوه بر ضبط تلف  ناقص تعداد اندکی از واژه زفان گویا و جهان پویاباح  

کنند؛ بنرای   فارسی یا عربی بودن برخی از حروف واژه را نینز مشنخص منی   «( کنجده»)بدرالدین ابراهیم: ذیل « پازهر»معنی به

کنند )همنان: ذینل    اسنت توبنیه منی   « نیکو و فنرخ »به معنای مورد نظر خود که « با زاء پارسی»را « هژیر»نمونه خوانس واژۀ 

 گفت.« شناسی واژهواج»گیرد تری به خود میتوان به این روش که بعدها شکل کاملمی«(. هژیر»

بط تلفن   هاست؛ این خود نشنان از ضنرورت ضن   پرُبسامدترین فرهنگ از نظر ضبط تلف  واژه شرفنامۀ منیریتا قرن نهم، 

ی نینز در  هنای فاقند روش تلفظن   رهننگ قاره بوده است؛ هرچند که تا این قرن و حتی پنس از آن، بسنیاری از ف  ها در شبهواژه

ه از انند. چنند نمونن   ها رونویسی از اُلگوهنای ایراننی خنود بنوده    اند؛ اما باید در نظر گرفت که این فرهنگقاره نوشته شدهشبه

 شود:  ذکر می شرفنامه

ننه نینز   واننه و پالو و پال، آلتی است مانند کفلیز حلوائیان را که شکر بدان باف کنند و آن را پنالاون  راء موقوفآردن: با  -

 «(.آردن»گویند )قوام فاروقی: ذیل 
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چکد و در تمام عالم همان یک درخت است، روغننس  ، نام درختی که به مصر است، روغن از او میبا سه مفتوحبلسان:  -

 «(.بلسان»به غایت نافع است )همان: ذیل 

 نیز دارای شیوۀ تلف  نسبتاً خوبی است؛ برای نمونه:  مفیدالفضلا

بدا و آواز دماغ )لاد: ذینل   ضم اولبدا و آواز و هر چیز و به  فتح اولبخست: یعنی بشکست و مجروح گردانید و به  -

 «(.  بخست»

 شود.  نویسان میهای تلفظی فرهنگهای گوناگون یک واژه نیز جزو روشکه ضبط تلف  از قرن دهم به بعد است

ها هرچنند  ه روش تلفظی ندارند، در اوایل قرن یازدهم ضبط تلف  واژهک حسین وفاییو  الأحبابتحفۀهای پس از فرهنگ

شناسی واژگان، دو روش ضبط تلفن   شود؛ در این کتاب علاوه بر واجاز سر گرفته می فرهنگ مدارالأفاضلبا بسامد پایین، در 

 شود.وزن دیده میساده و بر اسا  واژۀ هم

 «(.  انگشت»شده باشد... )فیضی سرهندی: ذیل  ، پارۀ آتس که سیاهبه کسر کاف پارسیانگشت:  -

ببنای   ، معروف، و سوراخی و دری که از خانها و کاخها سوی کوی و بازار بود و قینل وزن فرفرهبه به بای پارسیپنجره:  -

 «(.پنجره»)همان: ذیل  تازی

 «(.پنجهر»، نام ولایتی از توران )همان: ذیل ببای پارسیپنجهر:  -

ها ای نیامده است؛ مصحح کتاب نیز این واژهها روش تلفظیهای مشکول است؛ ولی ذیل مدخلژهدارای وا سرمۀ سلیمانی

ننویس مشنکول شنده    ها به دست مفلر و نه نسخه: بیست(، اگر این واژه1364گذاری نکرده است )اوحدی بلیانی، را حرکت

 را روشی تلفظی به شمار آورد؛ برای نمونه: توان آن ، میالفر مجموعۀ فرهنگباشد، با توجه به چند واژۀ مشکول در 

 «(.دهاژ و دهاز»دَهاژ و دَهاز: بانگ و نعره و فریاد است )همان: ذیل  -

 «(.سکر »نیز نامند )همان: ذیل « شولک»گویند و « سنَکر »و « سَنکور»سَکُرَ : بادریسۀ دو  بود و او را  -

زباندانانِ مناطق گوناگون برای شناخت درست واژگنان، بنه   به دلیل مراجعه به  فرهنگ جهانگیریطبیعی است که باح  

هنا را ضنبط   (. او تلف  دربد بسنیاری از واژه 10، 1: ج1351شکل بحیح تلف  نیز اهمیت فراوانی داده باشد )انجو شیرازی، 

هنا  تلفظی فرهننگ وچهارگانۀ او در نوشتن فرهنگ أخذ شده باشد. او روش ها از منابع چهلکرده است؛ که برخی از این تلف 

 شود:را با تغییراتی در جهت کمال، به مراحل بعد انتقال داد. چند نمونه از روش تلفظی این فرهنگ ذکر می

، فاخته بود، هر چند قاف در زبان فارسی نیامنده، عنوام شنیراز    اخفای هاو  جیم مفتوحو  بنون زده لام مکسورکالنجه: با  -

 «(.کالنجه»گویند )همان: ذیل  آن را قالنجه خوانند و به تازی بلصل

به کار برده  جهانگیریای است که باح  در این نمونه، تلف ِ تمام حروفی که لازم بوده، ضبط شده است. این روش تازه

 اند.نویسان دیگر از او تقلید کردهاست و فرهنگ

 را گوینند و آن را ترلنک و ترلینک نینز     بنالا آستین کوتاه، جامۀ پیشواز کوتاهبه ثانی زده، اول مکسوردرلک و درلیک: با  -

 «(.درلک و درلیک»خوانند )همان: ذیل 

ها نیز در میان قلاب آمنده کنه نشنان از    ضبط تلف  نشده است؛ بیشتر ضبط تلف  الفر مجمعهای فرهنگ بسیاری از واژه

تنألیر نخسنت فرهننگ خنود      های سناده را در وینرایس  نبودن آنها در نسخۀ اسا  بوده است؛ شاید سروری این ضبط تلف 

قناره در زمیننۀ   نویسان شبهتوان سروری را وامدار مستقیم از فرهنگ(؛ بنابراین می7، 1: ج1338افزوده باشد )سروری کاشانی، 

قاره دانست، هرچند که شیوۀ ضبط تلفن   نویسان ایران و حتی شبهدهندۀ آن به فرهنگها و در عین حال انتقالضبط تلف  واژه

 وزن است. در ادامه چند نمونه از شیوۀ ضبط تلف  در این فرهنگ آمده است:تر بر اسا  واژۀ هماو بیش

معنی کام و ملازه باشد )همنان: ذینل   کلید در وا نشود... و دیگر بهکده ]به ضم  کاف[ چوبکی باشد که بکلیدان افُتد تا بی -

 «(.کده»
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 «(.هروم»حالا بردع گویند... )همان: ذیل  هروم ]به رای مهمله به وزن سموم[ نام شهری است که -

 «(.وکانا»)همان: ذیل  المفیدیمعنی پاره از خوشۀ خرما باشد، کذا فوکانا ]به وزن همانا[ به -

ذیری توانند ناشنی از تأثیرپن   رسد که اینن امنر منی   به اوج می فرهنگ جعفریوزن، در روش ضبط تلف  بر اسا  واژۀ هم

 شود:د. چند مورد از این فرهنگ ذکر میمستقیم از سروری کاشانی باش

مندمقیم  ، نام حکیمی اسنت یهنودی کنه در تمنام علنوم خصوبناً در طن  مهنارت داشنت )مح         وزن شمعونبهاهرون:  -

 «(.اهرون»تویسرکانی: ذیل 

 «(.انگشتو»، چنگال بود و نانی که به شیر بمالند )همان: ذیل جووزن مردمبهانگشتو:  -

سنت  خاطر تنظیم الفبایی و روش تلفظی آن مورد توجه زیادی بوده برهان قاطع اات فراوان، بهفرهنگی که با وجود تصحیف

ران کنرده  (. همین روش تنظیم و تلف ، ضعر شاهد نداشتن این کتاب را تا حندودی جبن  23، 1: ج1346الاسلام، )ر. : داعی

ر د(. 114: 1390فراوانی نیز وجود دارد )منصوری، یساختگ هایترکی  قدما اشعار بدخوانی دلیلاست. البته در این فرهنگ به

 و  الفرمجمعز ااند که این خود نشان از تأثیرپذیری مستقیم وزن ضبط تلف  شدهای همها بر اسا  واژهاین کتاب بیشتر واژه
 شود:  نقل می های زیرهای معمول مشخص شده است. نمونهها نیز بر اسا  روشاست. تلف  بسیاری از واژه جعفری فرهنگ

 «(.شادبهر»معنی خوشی و خوشحالی باشد و نام کنیزی هم بوده است )تبریزی: ذیل ، بهبر وزن فادزهرشادبهر:  -

معنی غم معنی تنگدل و فرومانده و غمگین و اندوهنا  باشد؛ چه فرم به، بهبه کسر کاف فارسی بر وزن شرمگنفرمگن:  -

 «(.فرمگن»دوه باشد )همان: ذیل ت که خلابۀ معنی آن باح  غم و خداوند انمعنی باح  و خداوند اسو اندوه و گن به

 واژگنان « توضنیح اعنراب  »عندم   سنروری، و  جهنانگیری با این که یکی از ایرادهایس بر باح   فرهنگ رشیدیباح  

ست. گنویی  ساده اکرده نیز روشس بسیار که باید اعِراب آنها را مشخص نکرده و در موارد مشخصاست؛ اما خودش نیز چنان

ز این فرهننگ  اکه دارای بهترین روش تلفظی است به دور باشد. چند نمونه  جهانگیریخواسته از تقلید باح  با این کار می

 شود:ذکر می

 .«(افشون»یل مانند که از چوب سازند و خرمن به آن بباد دهند. )رشیدی: ذ، آلتی پنجه به فتح الر و ضم شینافشون:  -

 «(.بوم»ن: ذیل ، طایریست شوم و بدین معنی عربی است و زمین غیرآبادان و ناکاشته، ضد مرز... )هماضم  بهبوم:  -

 «(.چکره و چکله»ریزه که از آب بجهد و بتازی رشحه گویند... )همان: ذیل ، قطرهبالفتحچکره و چکله:  -

  دقینق  منفلفس در بیشنتر مواقنع، تلفن    که بیشنتر، ابنطلاحات و ترکیبنات را دربنردارد، امنا      با این چراغ هدایتفرهنگ 

 اند:های زیر از این دستهکند، که در این روش وامدار انجو شیرازی است؛ نمونههای غیرترکیبی را ضبط میمدخل

مروحه از  ای است بسیار باریک و سست که، رستنیبیاء رسیده]و راء مهمله[ به یای معروف و ضم زای معجمه پیزری:  -

 «(.پیزری»ز هر چیز سست را گویند )آرزو: ذیل آن سازند و به مجا

معنی تنرکس و سنرپوش تینر... )همنان:     ، لف  عربی است بهبه ضم  اول و به سکون عین مهمله و فتح بای موح دهجعبه:  -

 «(.جعبه»ذیل 

 «(.چلس»ها کنند )همان: ذیل ، گیاهی است ترش که در آشبه ضمتین و شین معجمهچلس:  -

یبی اسنت.  ها بیشتر ترکگ ابطلاحات توقع ضبط تلف ، بخردانه نیست؛ زیرا مدخل در این فرهنگمسلّم است که در فرهن

تنوان از  ه نمنی آید؛ برای نمونهایی میها به سراغ چنین فرهنگهمچنین فرض بر این است که کاربر، پس از دانستن تلف  واژه

را مشنخص کنند.   « رننگ و آب گلنزار رننگ   آتنس  آب آتشنا  و آب»توقع داشت که تلف  مدخل  الشعرامصطلحاتفرهنگ 

 ی نمونه: ها مشخص شده است؛ براهمه در این فرهنگ، تلف  برخی از واژهبااین

ذینل   ۀ سیالکوتی:، چیزی است که بدان جانوران را شکار کنند... به تشدید لام هم آمده )وارستبه فتح و تخفیر لامتله:  -

 «(.تله»
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طفلان بازند و آن چنان است که طفلی را خر  قرار دهند، او به چهار دسنت و پنا    بازیی است که به کسر اولخرسک:  -

 «(. خرسک»ایستد و اطفال دیگر بر گرد او چرخ زنند، به هر که لگد زند باز او را خر  سازند... )همان: ذیل 

 های ضبط تلفظ )آوانگاری( در فرهنگ بهار عجمـ شیوه1.3

 وزنای همـ بر اساس واژه1.1.3

وزن پس از مدخلی که ضبط تلف  شده ویژه اگر واژۀ هموزن است؛ بهاطلاعی کاربر از واژۀ همیراد این روش، احتمال بیا

 اند. های دوم و سومِ ذیل از این دستهاست، بیاید. نمونه

 «(.اخگر»چند: ذیل اخگر: به کاف فارسی به وزن اختر... )تیک -

 «(.پرچین». )همان: ذیل پرچین: به جیم فارسی به وزن پروین... -

 «(.خلجان»وزن رمضان... )همان: ذیل خلجان: به -

 «(.درنگ»وزن و معنی ترنگ )همان: ذیل درنگ: به -

 های کوتاهـ بر اساس واکه2.1.3 

 «(.اشتلم»... )همان: ذیل  ضم  اول و سوم و چهارماشتلم: به  -

 «(.عقاب»، ... )همان: ذیل ضّمعقاب: بال -

 «(. غزل». )همان: ذیل ، ..تّحریکغزل: بال -

 «(. حجاب»جمع، ... )همان: ذیل  ضم تین، پرده. حج  به کسرحجاب: بال -

 های واژهـ براساس واج3.1.3

 شود:ها ن بیان میبدون ذکر واکه یاهای واژه ن همراه در این روش برای بیان تلف  درست، برخی از واج

خوانند خطاسنت... )همنان: ذینل     کاف تازیزبانان هندوستان به سی، طفلی که ..... و آنچه فارکاف فارسیبازیگوش: به  -

 «(.  بازیگوش»

 «(.  باسک».... )همان: ذیل  کاف تازیو  ضم  سین مهملهباسک: به  -

 «(.فشست».... )همان: ذیل بالکسر و تقدیم المعجمه علی المهمله و الفوقانیفشست:  -

مخمنل گنرگ   »)همان: ذینل   فتح رای مهمله و بدان واو...به کاف فارسی و واو مجهول و مخمل گرگ و مخمل گورگ:  -

 «(.  و...

 

 نتیجه

 در سه بخس اختصاص داشت، نتایج زیر حابل شد: فرهنگ بهار عجماز این پژوهس که به توبیر ساختار 

معننایی  هنای لفظنی و   های واژگانی بر اسنا  مقولنه  و چینس آنها، از بیشتر ظرفیت گزینی واژگانچند در مدخلتیکلاله 

، او از بیسنت و پننج   هنای آوردن منواد مندخل   های فراوان فرهنگ اوست. در روشاستفاده کرده و این امر دلیل ابلی مدخل

که در این زمینه بیشترین دربد بنه  نویسان پیشین ممتاز است؛ نتیجۀ مهم اینروش استفاده کرده و از این نظر نسبت به فرهنگ

نویس از ثابنت نبنودن   که به ترتی  نشانۀ پرکاربرد بودن واژه در زبان عموم و آگاهی فرهنگ اختصاص یافته« ن » و « معروف»

های گوناگون است؛ بنابراین نیاوردن توضیح بر آوردن آن ترجیح داده شده اسنت. در اینن فرهننگ    معنی واژه با توجه به بافت

 رساند.  نویس و کاربر را از توضیح مدخل میی فرهنگنیازاختصاص یافته است که بی« مشهور» کمترین دربد مواد مدخل به

نویسنان  چند بیشتر به دلیل جنبۀ آموزشی فرهنگس، بیس از دیگر فرهنگتیک در بخس سوم این نتیجه حابل شد که لاله

ن نظنر  های فرهنگ بهار عجم ضبط شده است و از این فارسی به مقولۀ تلف  واژگان اهمیت داده است؛ تلف  بسیاری از مدخل
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اسنتفاده کنرده    جهنانگیری های تلفظی بناح   ترین فرهنگ تا زمان تألیر دانست. هرچند او نیز از روشتوان آن را جامعمی

 شناسی واژگان، تفاوت کمی است.  است؛ اما امتیاز کارش در این زمینه، علاوه بر توجه بیشتر به واج
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